YHUBEP3UTET Y BEOI'PALY
OUJIOJIOIKHA ®PAKYJITET
BEOI'PAL

Beorpan, 12. 03. 2018.

W3BENITAJ O MOAOBHOCTH TEME, KAHJIUJIATKUIHLE 1 MEHTOPKE 3A
U3PAJLY JOKTOPCKE JUCEPTALIMJE

| HOJALIM O KOMUCHUIHN

1. Jlatym u opraH KOju je IMEHOBAaO KOMHUCH]Y:

Ha ocHoBy unana 127 Cratyra ®@uiosnomkor ¢gakyiarera YHuBep3urera y beorpany u unana 128
3akoHa 0 BUCOKOM 0o0Opa3oBamy, HactaBHo-HayuHOo Behe Dumonomkor dakynrera Y HUBEp3UTETa
y beorpany Ha cegnunm oapkanoj 07. mapra 2018. rogune moneno je Omiyky o oOpazoBamy
KOMHCHj€ 3a OIIeHy MOJOOHOCTH TeMe, KaHAWJATKHEkEe M MEHTOPKE 3a M3paay JOKTOpCKe
nuceprtanyje Hexe Ilonc nox HazuBoMm ,,ETHOje3nuku uaeHTUTeT cedapiacke 3ajeqHuie Ha
HHTEpPHeTY”.

2. CacraB KOMHUCHje ca HAa3HAaKOM HMMEHa U NpEe3UMEHa CBAKOI 4WIaHa, 3Bamba, HA3UB YKe
Hay4He 00JIacTH 3a K0jy je n3abpaH y 3Bame, JaTyM n300pa y 3Bame U Ha3uBa Pakynrera,
yCTaHOBE y KO0jOj j€ UiIaH KOMHCH]E 3al0CIIEH:

1) np WBana Byumna Cumouh, BanpenHa upodecopka Ouionomkor Qakynarera
VYuusepsuteta y beorpany (ox25.10.2016), menTopka;

2) np Jenena ®ununosuh, penoBHa npodecopka dunonomkor pakynrera YHUBEpP3UTETa y
beorpany (ox 30.12.2010), wianuia komucuje;

3) np Jenena Epnesban, Banpenna npodecopka duozopekor paxynrera YHUBEp3UTETa y
Beorpany (ox 10.03.2015), unanuna koMmucuje

Il BUOTPA®UNIA KAHANJATKUIBE

Hena ITonc (pol). Henosuh) pohena je 21. okrobpa 1984. ronqune y Bpbacy. 3aBpmmia je
KapnoBauky rumnaszujy y Cpemckum Kapnoiuma kao hak renepauuje u Hocuial, Bykose
muriiome 2003. roauHe, HAKOH Yera je 300T Harpaja OCBOjeHUM Ha PemyOnudkoM TakMUuUYewny U3
cprickor U PemyOianukoM TakMUYeHY U3 PYCKOT je3nka Omna ocinobol)eHa mosarama npujeMHOT
ucnura Ha Ouonomkom dakynrery y beorpany, Te je, Kao mpBa Ha paHT JINCTH, YIIHcaja CTyAHje
XHUCMaHUCTUKe. lcre roauHe, Ha MPOMOLMJU HAJYCIEUIHMJUX TApOBUTUX YYEHHUKA TOA
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nokpoBuTesbcTBoM M3BprHOr Beha BojBoamHe, moOwia je IUIIIIOMY W IUTAKETy 3a pe3yJiTare
MIOCTUTHYTE Ha MOJbY JUHIBUCTHKE. CTy/Hje IIMAaHCKOT je3UKa M XUCIAHCKUX KIbUKEBHOCTH Ha
dunonomkom dakynretry y beorpany 3aBpmmuna je anpuia 2009. ronuHe ca MpoOCEYHOM OIEHOM
9,91/10, nakoH yera je 6e3 MacTep CTyIMja ynucaia JOKTopcke ctynuje Ha Karenpu 3a ubepujcke
cryauje @uionomkor (akyiarera YHuBep3utrera y beorpaay u mosnoxuia cBe MpOrpamMoMm
npeaBuleHe ucnuTe ca npocedHom omnenom 9,87/10.

VY ToKy mIKoJIoBama Omia je ctuneHaucta XymanurapHor ¢pouaa «Ipuspexauky» (2001 -
2008) u Ponganmje 3a pa3Boj HAy4HOT M yMeTHHUYKOr moamiartka (2002-2008). oOutHuk je
cTHIIEHAMje KOjy moaebyje Eurobank EFG Haj6o/pMM CTyZA€HTHMA 3aBpIIHE TOAMHE JP/KaBHUX
daxynrera (2006). V jymy 2007. rogune, ka0 cTHIEHIUCTa MHUHUCTAPCTBA CIIOJBHUX IMOCIOBA
[Inanuje (Ministerio de Asuntos Exteriores de Espafia) u Xymanurapsor donaa , IIpuspeaux’
O6opaBuina je Ha OTBOpeHOM yHUBep3uTeTy y Manpuny, Ha ®akynrety 3a ¢umiozodujy u
dbunonorujy (Universidad Autonoma de Madrid, Facultad de Filosofia y Letras).

buna je 3amociena kao mpodecopka MIMaHCKOT je3uka y KapinoBaukoj TUMHA3HjU Y
Cpemckum Kapnosuuma on janyapa 2010. no cenrem6pa 2013. rogune, nok je ox okroopa 2009.
TOJMHE YETHPHU TOJMHE y3acTOIMHO OMiia aHra)koBaHa Kao capaJHHIa y HactaBu Ha Kartenpw 3a
nbepujcke crynuje Ha GunonomkoM dakynrery y beorpany.

TpenyrHo xuBu y KummmeBy y MonnaBuju. TedHO TroBOpM IIMAHCKH, EHTJIECKH,
(bpaHIlyCKU U PYCKHU U CITY>KU CE UTATHJaHCKUM jE€3UKOM.

111 BUBJIMOTPA®UIJA KAHIAUJATKUIBE

Henoeuh Ilonc, Henma, «TakThke HMHTEpPCYOjEKTUBHOCTH Y PEKOHCTPYKIHJU €THOjE3UYKOT
uaeHTuTeTa cedapiacke 3ajenuurie», Anaru Qunorowroe gaxyrimema XXVIII (11), 2016,
ctp. 55-91.

IV OLIEHA JIA JE KAHIUJIATKHIHA TIOJIOBHA JIA PAJ JUCEPTALIATY

YBuaom y ouorpadujy u 0udauorpadujy KaHauaaTKumbe, KOMHCHja je KOHCTATOBAJIA 1A je
Hena Ilonc ycnemHo ucnyHusia cBe oOaBe3e MpeABul)eHE MporpamMoM JIOKTOPCKUX CTYAH]a,
ocTBapuia norpedaH Opoj KpeauTa 1 ypaauia cBe CTyINjCKe HCTpaKUBaUKe pajioBe, Te 00jaBuIa
pan y Boaehem yaconucy HanoHaaHoT 3Ha4aja (MS51), 1 THMe MCIIYHHJIA CBE HEONXO0/IHe YCJI0Be
3a M3pajay 10KTOPCKe AucepTanuje.

V OIIEHA NIOJOBHOCTHU HNPEIJIOKEHOI' MEHTOPA

3a MEHTOPKY je npeoxena ap Meana Byunna CumoBuh, Banpenna npodecopka Oumoionkor
dakynrera y beorpany, Kareapa 3a ubepujcke cryauje. Y HaCTaBKy IpeaCTaB/baMO CENEKTUBHY
oubnuorpadujy mNpenIoKeHe MEHTOPKE peleBaHTHY 3a TeMy JOKTOPCKE JHcCepTaluje
KaHJIUJATKUIbE:

- Monorpadwuje u 360pHUTIN:

Byunna CumoBuh, WBana, Jespejcko-wnancku jesux na banxawny: Ilpunosu ucmopujckoj
coyuonuneeucmuyu, Kparyjepai: OUIONIOMIKO-yMETHUYKH (DaKyaTeT YHHBEp3UTETA Y
Kparyjesuy, 2016.



Studemund-Halévy, Michael; Christian Liebl & Ivana Vucina Simovié¢ (yp.), Sefarad an der
Donau. Lengua y literatura de los sefardies en tierras de los Habsburgo, Barcelona:
Tirocinio (Coleccion Fuente clara. Estudios de cultura sefardi, 23), 2013.

Byuuna CumoBuh, WUBana, Jenena ®dwiunosuh, Emuuuxku udenmumem u 3ameHa je3uxa y
ceghapockoj 3ajeonuyu y beoepady, beorpan: 3aBoy 3a yiioennke, 2009.

- Unannum y mel)yHapogHUM ¥ HallMOHATHUM YaCOITUCHMA:

Byunna Cumosuh, MBana, «La labor politica, cultural e ideologias de Haim S. Davicho de
Belgrado: Entre judaismo familiar y patriotismo serbio», Jlunap: uaconuc 3a
KivudicesHocm, jesuk, ymemuocm u xyamypy 58 (2015), KparyjeBar: YHuBep3urter y
Kparyjesmy, ctp. 61-77.

Byunna CumoBuh, MBana, «Kubot u neno Xajuma C. JlaBuua (1854-1918) usmely cmaBe u
3abopaBa», Hacnelhe: uaconuc 3a xmugicesnocm, ymemuocm u xyamypy 31 (2015),
@unonomko-ymerHuuku ¢pakynrer (Kparyjesan), ctp. 109-121.

Oununosuh, Jenena; sana Byunna Cumouh, «Philanthropy and emancipation among Sephardic
women in the Balkans in times of Modernity», Journal of Sephardic Studies 1 (2013),
Jerusalem: Sefarad: Society for Sefardic studies (Ben-Zvi Institute for the Study of the
Jewish Communities in the East), ctp. 78-95.

Byuuna Cumosuh, MBana, «Reacciones de los laicos a discursos mediaticos y metalinguisticos
sobre el andaluz en YouTube», Colindancias. Revista de la Red Regional de Hispanistas
de Hungria, Rumania y Serbia 4 (2013), Timisoara: Editura Universitatii de Vest din
Timisoara, ctp. 235-252.

Byuuna Cumouh, MBana, «The Sephardim and Ashkenazim in Sarajevo: From social, cultural
and linguistic divergence to convergence», Transversal. Zeitschrift des Centrums fur
Judische Studien 13, 2 (2012), Studien Verlag, CJS -Centrum fir Judische Studien der
Karl-Franzens Universitdt Graz, ctp. 41-64.

®ununosuh, Jenena; MBana Byunna Cumosuh, «El judeoesparfiol de Belgrado (Serbia): un caso
paradigmatico de desplazamiento linglistico en los Balcanes», Hispania. A journal
devoted to the teaching of Spanish and Portuguese 95, 3 (cemnt. 2012), ctp. 495-508.

Byuuna Cumouh, UBana, «Yora noMeHa oopa3oBama y MpoIecy ojApKaBama/ 3aMEHE Je3uKa
Cedapna», Cpncku jesux XVI (2011), beorpan, ®unonomku dakynarer (beorpan),
Ounozodpcku Pakynrer (Hukmuh), dunozodpeku pakynrer (bama Jlyka), Punozodceku
¢dakynter (Mcrouno CapajeBo), ®unonomko-ymeTHndka Qaxynrer (Kparyjesar), ctp.
653-669.

- PafgoBu y TemaTckum 300pHuIIMMa Mel)yHapoHOT 3Hauaja:

Oununosuh Jenena, Bana Byunna-Cumosuh, «La construccion de la identidad de género y de
la identidad sefardi en las novelas autobiograficas de Rosa Nissan y Gordana Kuiéy», Diaz-
Mas, Paloma; Martin Ortega, Elisa (eds.), Mujeres sefardies lectoras y escritoras, siglos
XIX y XXI, Madrid: Iberoamericana Editorial Vervuert (Tiempo Emulado. Historia de
América y Espafia, 49), 2016, ctp. 261-275.

Oununosuh, Jenena; Usana Byunna Cumosuh, «Language Ideologies in Times of Modernity: The
Case of the Sephardim in the Orienty, y: Kuzmanovi¢ Jovanovié, Ana; Jelena Filipovi¢;
Jasna Stojanovi¢; Jelena Raji¢ (yp.), Estudios hispanicos en el siglo XXI. Monografia en
conmemoracion del 400 aniversario de la creacion del Departamento de Lengua Espafiola
y Literaturas Hispanicas de la Universidad de Belgrado, beorpaza: ®umomoniku ¢axkyirer
VYuusepsutera y beorpany, 2014, ctp. 517-545.



Byunna Cumosuh, M., «Sources écrites séfarades sur le territoire de 1’ex-Yougoslavie:
classification dans une perspective sociolinguistique», y: Soufiane Rouissi; Ana Stulic-
Etchevers (yp.), Recensement, analyse et traitement numérique des sources écrites pour
les etudes séfarades, Bordeaux: Presses Universitaires de Bordeaux (PUB), Université
Michel de Montaigne - Bordeaux 3, 2013, ctp. 47-68.

JoBanosuh, Ana; Bana Byunna Cumosuh, «Linguistic Attitudes and Linguistic Practices in the
Global Age: The Case of the First Generation of Serbian Highly Educated Migrantsy, y:
Renata Seredynska-Abou Eid (yp.), Diasporic Choices, Oxford, UK: Inter-Disciplinary
Press, 2013, ctp. 129-138.

Byunna Cumosuh, MBana, «In search of the Historical Linguistic Landscape of the Balkans: the
Case of Judeo-Spanish in Belgrade», y: Papo, Eliezer, Nenad Makuljevi¢ (yp.), El
Prezente: Studies in Sephardic Culture vol. 7, Menorah: Collection of Papers vol. 3, Beer-
Sheva: Moshe David Gaon Center for Ladino Culture, Ben Gurion University of the Negev,
Belgrade: Faculty of Philosophy University of Belgrade, 2013, ctp. 165-186.

Byunna Cumosuh, MBana, «El léxico “lingliicida” vs. “favorecedor” en el proceso de
mantenimiento/ desplazamiento del judeoespafiol de Oriente», W. Busse; M. Studemund-
Halévy (eds.), Lexicologia y lexicografia judeoespafiolas, Peter Lang, ctp. 143-164.

Byunna Cumosuh, U.; A. JoBanoBuh; «Yiora mpBe reHepaiiyje TOBOPHHUKA CPIICKOT je3UKa y
Ipolecy o/ip>KaBama/ 3aMEeHe je3uKa y aujacropu», y: Kosaueuh, Musom (yp.), Cprcku
Jje3ux, KreUudicegHoCm, YMemHOoCm. 300pHuUK paoosa ca V melyHapoonoe cKkyna 00picanoz
na @uaonowrxo-ymemuuukom ¢paxyimemy y Kpaeyjesyy, (29-30. X 2010). K. 1,
KmnxeBHn (CTaHIapIHHM) je3WK M je3UK KmbkeBHOCTH, Kparyjeam: ®uionomko-
ymetHuuku (akynrer, Ckynmruna rpaga Kparyjesna, 2011, ctp. 335-349.

Byunna Cumoswuh, U.; J. ®ununosuh, «Judeo-Spanish Language in Bitola and Skopje: Between
Tradition and Modernity», y: Grandakovska, Sofija (yp.), The Jews from Macedonia and
the holocaust: history, theory and culture, Skopje: Evro-Balkan Press, 2011, ctp. 565-587.

Byuuna Cumosuk, W.; J. ®ununosuk, «JyaeommnaHckHoT ja3uk Bo butona n Bo Ckomje: merly
TpaaulfjaTa ¥ COBPEMEHOCTa», MpeB. ca eHrineckor Harammja IlomoBcka, y:
I'pannakoscka, Codwuja (yp.), Egpeume 00 Makedonuja u xonokaycmom: ucmopuja,
meopuja, kyrmypa, Ckonje: EBpo bankan IIpecc, 2011, ctp. 567-590.

®dununosuh, Jenena; MBana Byunna Cumosuh, «La lengua como recurso social: el caso de las
mujeres sefardies de los Balcanesy, y: DIAZ-MAS, Paloma; Maria SANCHEZ PEREZ
(yp.), Los sefardies ante los retos del mundo contemporaneo. Identidad y mentalidades,
Manpun: Consejo Superior de Investigaciones Cientificas (CSIC), 2010, ctp. 259-269.

- Caonureme ca Mel)yHapOTHUX M HAIIMOHATHUX CKYIIOBA IITaMITaHA Y TETUHH

Byunna CumoBuh, MBana, «Los sefardies serbios como intermediarios entre el mundo
hispanooccidental y el balcanico en la €poca moderna», y: Auhenka Ilejouh, Ana
JoBanosuh, MBana Byunna CumoBuh, Mupjana Cekynuh, Bnagumup Kapanosuh, Anera
Tpusuh (yp.), ESTUDIOS HISPANICOS EN LA CULTURA Y CIENCIA SERBIA.
Actas de la Primera conferencia nacional de hispanistas serbios (Facultad de Filologia y
Artes de Kragujevac, 28-29 noviembre 2014), KparyjeBai: ®PuIogONIKO- YMETHUYKH
¢axynter, 2016, ctp. 171-182.

Byunna Cumosuh, MBana, «Los sefardies ante su lengua: los esperancistas de Sarajevo», y:
Michael Studemund-Halévy, Christian Liebl & Ivana Vucina Simovi¢ (yp.), Sefarad an
der Donau. Lengua y literatura de los sefardies en tierras de los Habsburgo, Barcelona:
Tirocinio (Coleccion Fuente clara. Estudios de cultura sefardi, 23), 2013, ctp. 341-360.



Byunna Cumosuh, MBana, «El corpus de la tradicion oral sefardi en los estudios de la
sociolinguistica historica del judeoespafiol de Oriente», Hukomnuh, Jacmuna; TanuGop
Conpmatuh (yp.), Avances en el estudio de la literatura oral. Advances in oral literature
research, beorpan: ®@wionomku ¢akynrer Yuusepsurera y beorpamy, 2013, crp. 171-
182.

Komucuja cmatpa na npod. 1p UBana Byunna CumoBuh, Banpeana npoecopka, ucnymana
CBe YCJIOBe 32 MEHTOPKY OBe IOKTOPCKe JUCepPTALije 32 HAYYHY 00/1aCT COMOJIMHIBUCTHKA,
COLMOKYJITYPHA TeopHuja u cedapacke cTyauje.

VI OHEHA NIOAOBHOCTHU TEME
1. dopmynanuje Ha3uBa TeMe (HACIOBA)

Kangunatkuma Hena [ToHc npujaBuia je JOKTOPCKY AUCEPTAIH]y IO/ HACIOBOM ,, ETHOje3nuKH
HJIEHTHUTET cedapcke 3ajeHUIIe HA UHTEPHETY” .

KoMucuja 3akibyuyje 1a je paqnu Ha3uB Te3e MPUKJIAIAH U /12 I00PO penpe3enTyje CyTuHy
MpeAJIoKeHe TeMe HCTPAKNBabhA.

2. Ilpenmer (mpobieM) UCTpaKUBamba
Kangunatkumwa Hena [one Ha ciienehn HaunH oOpasiaxe mpeasior TeMe TOKTOPCKE JAUCepTaIiyje:
A) IlpeamMer HAYYHOT UCTPAKUBAIHA

[Ipenmer ucTpakuBamba y OBOM pajy jecTe€ HAUMH Ha KOJU CE€ €THOJe3MUKU HMJICHTUTET
cedpapacke enaTHE 3ajeHUIC KOja HAa HHTEPHETY jeiyje moja Hasueom Ladinokomunita
KOHCTpYHIIIE U PEKOHCTPYHILE Yy AUCKYP3UBHO) MPAKCH IyTeM YHNOTpeOe pa3IMYMTUX TaKTHUKA
uHTepcyOjekTuBHOCTU. Hamme, mnpema TEOpHjCKOM MOJENy COIMOKYJITYPHE JIMHTBUCTHKE
(bakom u Xan, 2004, 2005, 2008a, 20086), ApylmITBEHU HIESHTUTET YOIIITE CE jaBJhba Kao
,A3HENIPeH”’, OJIHOCHO JMHAMUYaH U KOMIUIeKcaH ()eHOMEH KOjU ce rpaau u Hajorpalyyje Tako
IITO C€ Yy JEe3UYKO] MpakCH IMyTeM Mpolieca MHAEKCHOCTH MPOM3BOJE KYITypHA 3Hauema U
KYJITYpPHH MOJIEJI, OJHOCHO HJIE0JIOTH]€, CTABOBU U BEpOBama, U KOJU j€ CTOra HEOABOJUB O]
JPYIITBEHOT KOHTEKCTa Y KoMe ce (hopMHUpa, a CAaMUM THM U IPOMEHJBHMB Y BpEMEHY U IIPOCTOPY.
JIpyIITBEHN UIEHTUTET j€ UCTOBPEMEHO U pEJlalliOHE MPUPOJIE, OJHOCHO 00H]ja 3HAUYEHE TEK Y
OJTHOCY NpeMa JIpYrMM JPYIITBEHUM HACHTUTETHMA, Ca KOJUMa I'paJM penalyje ajeKkBaluje u
TUCTUHKIM]e, ayTeHTU(UKaluje U JAeHaTypalu3aluje, W, KOHAYyHO, ayTopu3aluje u
JeNeruTUMH3aIrje, Koje ce mpemMa IOMEHYTOM TEOPHjCKOM MOJIENTy MOT'Y OJIPEIUTH Kao TaKTHKe
MHTEPCYO]EeKTUBHOCTH.

VY cknany ca HaBeJIGHUM, €THUYKUM HMICHTUTET oapeheHe 3ajeqHuIle ce Takohe Moxe
MocMaTpaTH Kao HHTEPCYOJeKTHUBHH, Tj. JUCKYP3UBHM KOHCTPYKT, KOJU, cCa JelHE CTpaHe,
NpeJCTaB/ba CTBAP KYJIType W 3ajeIHUUYKHX KYITYpHUX 3Hauemwa, JOK Ce, ca JIpyre CTpaHe,
HCTOBPEMEHO CMaTpa JAPYIITBEHUM KOCTPYKTOM je€p C€ MpPOM3BOAU U PENpOAyKyje Kpo3
JPYIITBEHY UHTEPAKLIU]y Y AaTOM ApymITBeHOM KoHTeKCTY (Llenkunc, 2001: 26). Otyna MmoxxeMo
pehu na 3Hauewe U UHTEH3UTET UCIOJbaBama ,,00JeKTUBHUX  00elekja eTHULUTETa Kao MITO Cy
3ajeJTHUYKO MOPEKII0, Je3UK, peIuruja 1 00n4aju MOTy BapupaTH O]l TpyIie A0 Irpyle, yHyTap came
rpyne u Mel)y mojelMHIMMa, KaKo Ha CHHXPOHHUJCKOM, TakO M Ha JMJaXpOHU]JCKOM ILIaHYy
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(byrapcku, 1996 [1986]: 137). pyrauuje pedeHo, perHomeHosnoruja erHunurera (dumman,
1977), omHOCHO Cy0jeKTUBHU YMHHOLM Kao IITO Cy UJCOJIOTHje, CTABOBU U BEPOBabHA O 3HAUYCHY
MMOMEHYTHX ,,00]eKTUBHUX "~ 00eJexkja Mpe/ICTaB/hajy caMy CYIITHHY €THUYKOT MJICHTUTETAa JaTe
JPYIITBEHE 3ajeTHUIIE.

JIpyImITBEHO U KYJATYPHO YCJIOBJBEHHU KapaKTep €THUIIMUTETA CE MOXKE BUJCTH M KPO3 HHETOB
OJTHOC TIpeMa je3MKY, Yhja ce MHTErpaTHBHA yJIora Y U3TPalibi U OUyBalky €THUYKOT HICHTUTETA
MeHa y CKIIay ca JPYIITBEHUM KpeTalbuMa M MHTepecuMa Ipyrie Koja Taj je3uk roBopu. To 3Haun
71a y jJeTHOM MOMEHTY TOBOPHHIIH CBO] j€3WK MOT'Y JIOKUBJhABATH Ka0 BaskKaH CUMOOJI UICHTUTETA,
JOK Beh y Apyrom Ta ysiora MOe MPUITACTH HEKOM JpyroM obenex]jy. Mnak, kako je je3uk cam
1o ceOu CEMUOTHUYKH CHUCTEM M MPEHOCHJIAIl KyATYpHHUX 3HaueHha Nap eKCeJaHC, lheMy Ce BPJIO
JIaKO, MOJKJIa | JIAKIIIe HETO OMJIO KOM JIpyroM 00enex]y, Moxke mpunucaTtu oapehyjyha ¢pyaknuja
y HCLpPTaBaky €THUYKHUX IpaHuIa. Kaga ce HIeHTUTET KOHCTPYHILE y OAHOCY MIpeMa je3UKy, OH
HEU30CTaBHO YKJbyYyje W je3WUKe HJCOJIOTHje, ,,KOjeé Ka0 HCTOPHJCKH YKOPEHECHE U jaBHO
apTUKYJIUCAHE M3jaBE O KYJATYPHOM BEPOBAIY O jE3WKY M HETOBUM TOBOPHHUILIMMA IMOCPERY]Y
u3Mel)y MHTEpaKIUjCKOT TPEHYTKAa M HIMPEr IpyIITBeHomoJuTHukor okBupa” (bakomm u Xa,
2008a: 154). Ca apyre cTtpaHe, OBe HACOJIOTHje MMajy YOIy TMOCpPEIHHMKA W3Mel)y craBoBa
(dbopMyiHcaHUX y MHTEPAKIU]H U HHICKCHE BE3¢ ca UIACHTUTETOM KOja ce Ha Taj HauuH (popMHpa.
Y TOM CMUCITY, HCTIUTUBAE yJIOTE UICOJIOTH]E, CTABOBA M BEPOBamka O je3UKY IPECTaBIba jeIaH
O/ KJbyYHHX aclieKaTa aHaJIN3€ €THOje3NYKOT UICHTUTETa opel)eHe 3ajeTHuIIe.

OcCBpT Ha KyATYpHY W je3W4Ky HCTOpHjy cedaplackux JeBpeja HaM yKaszyje Ha TO Ja je
MepIIeniiija 3Hayaja jeBpejCKO-IIMaHCKOT je3uKa yHyTap cedap/ICKe 3ajeTHUIE YBEK 3aBUCHIIA O]1
IIMpEer HJCOJOMIKOT KOHTEKCTa y KOME je OBa MamHMHCKAa Tpylamnja Kpo3 pasinduTe
MHTEPCYOjeKTHBHE pellallije ca JPYTruM, yBeK JOMHUHAHTHUM, €THUYKHAM U HAIIMOHATHUM IrpyTiama
(pe)xoHCTpyHCcana cBoj MUCTUHKTUBHH eTHHYKH uacHTuteT (Henosuh Ilonc, 2016). Crora ce u
JlaHac, a ¢ 003UPOM Ha CaBPEMEHE HJICOJIONIKE, KYITYPHE, TIOJUTHYKE ¥ €eKOHOMCKE TCHJICHIIH]C
Yy pasBojy TJIO0QJHOT IPYIITBAa, YHja je jeaHa OJ TJIaBHUX OJJIMKAa KOMYHHUKAIHja IMyTeM
MHTEpHETa, Ka0 BaXXHO NMHUTame Hamehe Mpupoaa yiaore Kojy OBaj MambUHCKHM BapHjeTeT Urpa y
ouyBalkby U pEBUTANIM3ALMJU OcoOeHOr cedapAcKor eTHuIuTera. VHTEepHEeT je kKao ocoleH
APYIITBEHH KOHTEKCT JJOBEO /10 MOTYHHOCTH 3a (hopMHUparbe AeNaTHUX 3ajeiHuIIa (€Hr. community
of practice, Eckert & McConnell-Ginet, 1992) mehy npocTopHO yaa/beHUM MOjeAUHIIMMA, KOjH Y
clydajy BHUpTyelHe eTHHYKe 3ajeanune Ladinokomunita nemyjy kao je3uuku Iuaepu
(®ununoswuh, 2015a, 2016), unju je 1HIb OYyBamkbEe U PEBUTANIM3AIIN]A JEBPEJCKO-TITMAHCKOT Je3uKa
u ceapcke KyiType. Y TOM CMHUCIY, IPEIMET OBOT pajia jecTe UCIIUTHBAE IIUPET UACOIOMKOT
KOHTEKCTa y KOME ce y3 yIoTpeOy TaKTHKa MHTEPCYOjeKTUBHOCTH (PE€)KOHCTPYUIIIE €THOJ€3UYKU
UACHTUTET cedapacke BUPTYEIHE 3aje[HUIE IyTeM CcydesbaBama WICOJIOTHja, CTaBOBa U
BEpPOBalkha HEHUX WIAHOBA O JEBPEJCKO-IINMAHCKOM JE€3MKY KAaO0 €THUYKOM je3UKy cedaplICKUX
JeBpeja.

b) Hwb ucrpaxkuBama, XUNOTe3e U 0YEKUBAHU Pe3yaTaTu

Hume ucnutuBama mpolieca (pe)KOHCTPYKIMjE €THOJe3WUYKOT HUAEHTUTeTa cedapacke
3ajeJJHMIIe HAa MHTEPHETY HUje Ja MOTBPAMU TEOPH)CKH MOJAE U3rpajibe APYIUITBEHOT UICHTUTETA
Mpey3eT W3 COLMOKYITYpHE JIMHTBHCTHKE, Beh 1a myTeM ymoTpebe W3 mera MpOUCTEKIIOT
aHAJIMTUYKOr arapara (a Hajupe KOHIENTa TaKTUKAa HHTEPCYOJEeKTHBHOCTH) IOKaXe Jaa je
W3rpajiiba €THOJe3MYKOT HICHTUTETa ojapeheHe 3ajemHuIle HEpacKUAWBO TOBE3aHA ca MIMPHM
JAPYIITBEHUM, MOJUTHUYKUM U KYJITYpPHUM MpollecuMa U jJe3WYKUM U €THUYKUM HJeoJIoTHjama,
Koje ce rpane u Hamorpalyyjy ympaBo y je3nukoj mHTepakuuju (bakomm n Xam, 2008a). OBaj
IPOIIEC j€ YBEK 3aCHOBAH Ha Pa3IMYMTUM MHTEPCYOJEeKTHBHUM penalujama, jep ce APYLUITBEHU
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aKTepu y W3TpaJkbu HJICHTUTETAa TMO3WBajy Ha oapeheHe cTpykrype mMohu, T€ WCIUTY]y WU
OCIIOpaBajy HHXOB ayTOPUTET.

Y 0BOM cityuajy, MPETIOCTABKA je Jia CE je3MUKe UICOJIOTH]E, CTABOBH M BEPOBaha WIAHOBA
rpyne Ladinokomunita 3acHuBajy Ha mIMpeM KyJATypHOM MOJENY je3HUYKe CTaHIapIu3aliuje
(I'epaeprc, 2003), 0oAHOCHO MOJIENTY CTAaHIAPAHUX je3nUKuX KynTypa (Muipoj, 2001; dununosuh,
20156), xoju ce moueB o kpaja XVIII Beka y eBpOMOIEHTPUYHOM JEIy CBETa HAMETHYO Kao
JOMUHAHTHU MOJIENI carjie/laBama yJore jesuka y ApymTBy. Mmeonoruja craHgapaHOje3UYKe
KYJIType ce Memalla y CKIaay ca pa3BojeM (mio3odcke MUCIH, KOja je, ca JOpyre CTpaHe,
MpeJCTaBibaja OJpa3 COIMjajHE, TOJIUTUYKE, CKOHOMCKE W KYJITYPHE CTBAPHOCTH JaTOT
UCTOPUJCKOT TPEHYTKa. Y TOM CMHUCIY, IIHJb aHAJIH3€ UACOJIOTHja Yy TPOIECY PEKOHCTPYKIIHje
€THOje3UYKOT MJICHTUTETA cedapCKe BUPTYEIHE 3ajeIHUIIC jecTe Ja MOKaXe Ja Cy CTaBOBU U
BEpOBama O jE€BPEjCKO-IIMAHCKOM jE3UKY YTEMEJbEeHH y IIMPEM APYIITBEHOM, KYJITYpHOM H
MOJIUTHYKOM KOHTEKCTY, T€ Ja YKa)kKe Ha OHE HHCrOBE KAapaKTEPUCTHKE KOje OJIpakaBajy
IPYIITBEHY HEJETHAKOCT M aCUMETPH]Y Y PacIoJIeNiu APYIITBEHE MONH.

WNnak, kako ce OBaj paJl 3acCHUBA HAa KBAIUTATHBHO] aHAIN3M EMIUPHUJCKUX IOJaTaKa
MPEY3eTUM U3 JIOKATHOT E€THOTPaCKOr KOHTEKCTa JaTe JeiaTHE 3ajelHUIe, KaHIUIATKHbA
7103BOJbaBa MOTYNHOCT J1a ce Ha OCHOBY YyBHJA Yy caM MaTepujal IOYeTHA MPETIIOCTAaBKa
MomuduKyje, jep ,[0]am kao mTO je MHTEepakiHja BakHA IMOYETHA TadKa COIHOKYITYpHE
JMHTBUCTHYKE aHAJIHM3€, TaKO j& IMOXKEJbHO Ja TEOPUjy KOPUCTUMO KACHHjEC y AHATUTHYKOM
IpoIIeCy, jep Cy Halllu MOJaIM, a He Hallle TeopHje, Halll HajOOJbH BOAMY 3a aHAJIM3y HaYMHA Ha
KOJU C€ je3UK KOPUCTH Y U3TPaIbU TOKATHUX ApyIITBeHUX cBetoBa’ (bakomi u Xamn, 2008a: 161).

Ca npyre crpaHe, OBaj paj Takohe mMMa 3a IWJb Ja JACTaJbHUM OIMCOM Pa3TUIUTHX
penaiyja WHTEPCYOjeKTUBHOCTH KOj€ CYy Ha Pa3JIMYUTE HAYMHE y PA3JIMYUTUM BPEMEHCKHM
MEePHONMA M PA3IUYUTUM JPYIITBEHUM, TIOJTUTHYKHM U KYJITYPHUM KOHTEKCTUMA yTHIIAJE HA
MepLEeNInjy jeBpejcKo-IImanckor jesuka mely cedapackum JeBpejuma JonpuHece paspaid
KOHIIETITA €THOJE€3WYKOT HJACHTUTETAa Kao IMHAMUYHE W TPOMEHJBHBE KaTeropHje, OJHOCHO
JieTaJbHUjeM pa3yMeBamy YIIOTe je3WKa Kao pecypca y H3rpajiibu APYIITBEHOI HICHTUTETa
YOIITIIIITE.

B) Ilaan pana

Kanaunatkuma je y npujaBu TeMe JOKTOPCKE JUCEPTAIlMje HaBela cliefichu mpeluMIUHApHA OKBUP
pana:

1. ¥Ymonx ca o0janimemeM MpeaMeTa | UbeBa HCTPAKUBAA
2. Teopujcku OKBHP
2.1. CouumokynaTypHa JMHIBUCTHKA U MHTEPANCHUILNIMHAPHAPHOCT y UCTPAKHUBAY
2.2. Je3uk M IPYIITBEHU UACHTHTET
2.2.1. KoHIenT ApylmTBEHOT HICHTUTETA
2.2.2. ineHTHTeT, KyATYPHH MOJEIH U U/IC0JI0THje
2.2.3. Ynora je3uka y nporecy KOHCTPYKIIHje HASHTHTETa
2.2.4. Je3uk Kao cMMOOI UJICHTUTETa
2.3. VneHTUTET U je3UK y CaBpeMEHOM KOHTEKCTY riio0ai3anyje
2.4. ETHWYKY 1 HAIIHOHAIHU UAECHTHTET
2.5. Je3uuku UAECHTHUTET, je3UYKE UICOJIOTH]E ¥ CTABOBU M BEPOBAhA O JE3UKY
2.5.1. Jesnuke uneomnoruje
2.5.2. CTaBOBY W BEpOBama O je3UKY
2.5.3. KyntypHu Mozenu je3udke CTaHAapn3aIije
2.5.4. Uneonoruja cTaHgapIHUX je3UUKHUX KYJITypa



3. Cedapau 1 BUXOB eTHOje3NIKN HIAEHTUTET KPO3 HCTOPH)Y
3.1. Cedapnu 1 BUXOB je3UK
3.2. JeBpejcku 0JJHOC NpeMa UJICHTUTETY
3.3. PexoHCTpyKIHja €THOje3MIKOT UICHTHTETA cedapAcKe 3ajeJHHLE KPO3 UCTOPH)Y
3.4. Cedapan u jeBpejCcKO-IIMAHCKH je3UK JaHaC
4. MeTOa0J0KH OKBHP
4.1. VHTepHET Kao KOHTEKCT APYIITBECHE WHTEPAKIIH]jE
4.2. Ladinokomunita kao BUpTyeiHa [enaTHA 3ajeIHUTIA
4.3. Awnanmza ceap/cke BUPTYeIHE 3ajeTHHLE Kao CTyAHja ciiydaja
4.4. V360p MeTona NpUKYIJbalba U aHAIN3E M0J1aTaka
5. AHajau3a je3WYKHX HI€0JI0THja M CTABOBA 0 jeBPejCKO-IINMAHCKOM je3uky Mel)y ywianoBuma 3ajeqnune
Ladinokomunita
5.1. CraBoBM 0 Ha3MBY je3uKa
5.2. CraBoBH 0 mHCMy
5.3. CraBoBH 0 rpaMaTHYKOj HOPMH H CTaHIAPIM3AIN]
5.4. CraBOBM 0O peBUTATHM3AIH]jH je3UKa
6. 3axk/pyuyHa pazMaTpama U UMIUIMKAIHje 32 1a/ba HCTPAKNBAHA

I') Metone ucrpaxkuBama

Kannunatkuma je Ha crneaehu HaumH oOpasnoxuia onadpaHy METOAOJNOTH]Y 32 OBO
HCTPAKUBAE:

WHuTepHeT Kao HOBH JPYIITBEHH KOHTEKCT Y KOME CE OJIBHja je3UYKa HHTEPaKIlMja OTBapa
OpojHe n3a3oBe y norieny n300pa METOAOJIOMIKUX MTOCTYIaKa U TEXHHUKA MTPUKYTLJbamba MoJaTaKa,
Kao M y TIOIJIely €THYKUX MMUTamka. bpojHu ayTopy Koje cy ce 6aBHIIM OBOM TEMOM CarjlaCHU Cy y
CTaBy Jia je Hemoryhe je JHOCTaBHO MPUMEHUTH MocTojehe KBaTUTaTUBHE METOJIE TI0jeIMHAYHHIX
Hay4YHHUX JUCIUIUIMHA, T€ J1a UX J€ BAXKHO MPUJIATOAUTH CTICU(PUIHO] YIIOTPEOH je3uKa y OBOM
HOBOM JIpYIITBEHOM KOHTeKcTy (AHapyrcomynyc, 2013; 2014; Xaju, 2015; Kenman, 1999;
Cynsukc u Cumod, 1999). V Ttom cmuciy, a ¢ 003MpOM Ha KOMIUIEKCHOCT HCIHUTUBAHOT
(eHOoMeHa, Te Ha TIOMEHYTe MMILIMKAIIMje 3a pealaH >KMBOT YYECHHUKA y UCTPaXKUBamy, Halla
aHaym3a he ce kperaTu y OKBHpUMa TPAHCIUCIUILTNHAPHE METOI0JIONIKE ¥ TCOPH]CKE Mapaurme,
kojy @ununosuh (2015a: 59) Buaum kao ,,(...) KOMIUIEKCaH MPOIeC KOjU He MOIITYje rpanuiie mehy
HAayYHUM JUCIHIUIMHAMA WIH JTe(UHUIIEC UCTPAKUBAUKE MPOOIeMe HCKIbYUYHBO ITyTEM HaydHE
TepMuHonoruje” !, ogHocHO mpomec koju ce ommuKyje ,,(..) ToMepameM (OKyca ca UHCTO
aKaJIeMCKUX paclpaBa Ha HAYMHE Ha KOJU OHE MOTY OMTH MpPUMEHEHE Y IUJbY TpaHCHOpMHUCakha
KMBOTA TIOjeMHAIIA M Tpymna Koju ce ucTpakyjy.”? Mcra ayTopka nabe HaBomu ja (...)
TPAHCIWUCIUIUTMHAPHU  TPHUCTYN  KOPECIOHAWpPAa Cca  TEOPHjOM  KOMIUICKCHOCTH  H
KOHCTPYKTUBHU3MOM Y HayIlM HAa HAYWH KOju oMoryhaBa yBoheme pedieKCUBHUX U JH]jaIOIIKHX
Iporeaypa Koje ce IpUMemYjy Kpo3 HH3 UCTPAKUBAYKUX ¥ HHTEPIIPETATUBHUX TEXHUKA YBPCTO
YKOpEmEHHX y yTeMeJbeHNM TeopHjama (...)”% (®unmmosnuh, 2015a: 71).

1 [transdisciplinary research is defined as] a complexity-driven process which does not respect boundaries of
scientific disciplines, or define research problems using exclusively scientific terminology.

2 (...) the shift in focus from purely academic deliberations to the ways they can be applied in order to transform the
lives of individuals and communities that are researched.*

3,,(...) transdisciplinary approach corresponds with complexity theory and constructivism in science in a way which
allows for an introduction of reflexive and dialogic procedures implemented through a number of research and
interpretative techniques firmly rooted in grounded theories (...)*
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Kama roBopumo 0 aHaM#M3M Je3UYKOT MOHAIIaka U Je3HYKNX HICOJIOTH]ja U CTAaBOBA Y BE3H
ca ymnoTpeOboM M 3HAYCHEM jeBPEjCKO-IIMAHCKOT je3WKa KAa0 MapKepa €THUYKOT HJCHTUTETa
3ajeHUIIE, METOJIOJIOMIKHA TOCTyNaK Koju he Outh Ham u300p y (a3u mpuKyIJbama MojaTaka,
jecre mocrynak oncepsanuje. OBaj mocrymnak je, kako cMatpa Auapyrcomnyinyc (2014: 77), temesb
CBaKOT' BUPTYEIIHOT MCTPaKHMBamba, OJJHOCHO OCHOBHHU cTyO HajBeher Opoja je3WyKux CTyauja y
JIOMEHY KOMITjYTEPCKU MOCPEI0BaHE KOMYHHUKAIIM]e, HABOJIU J1a OBa] METOJ MPEACTaB/ba ,,...)
KJbYY 3a J0OMjamke MOYETHOT YBH/A Y je3WUKe MPAKCe YUECHUKA, Kao IITO Cy HHXOBE 3ajeTHIIKE
Teme 3a auckycujy (...)”*, ommocHo na ,[k]ao y 6mI0 KOM eTHOrpad)CKOM HCTPaKHBaKY,
crcTeMaTcKa orcepBanyja oMoryhaBa ucTpakuBadnmMa Jia CTeKHY HeKo npehyTHO 3Hame Koje je
Y OCHOBM CEMMOTHYKHX IIPAKCH PEJOBHUX uTanoBa’™. JIpyraumje peueHo, orncepBaluja ce y 0BOM
Clly4ajy jaBijba Kao MOCTYNAaK KOjHU HYIU YBHJ y TaKTHKE Kpeupama HOBHUX U IIpEroBapamba
nocrojehux KynTypHHX 3Hauema. AHAINM3a €THOJe3WUYKOT MIEHTHTETa cedaplCKe 3ajeTHUIE Ha
MHTEPHETY OM y TOM CMHUCITy MOpaJia IOYeTH Of CHCTEMAaTCKEe OIICEPBaIlije je3NYKOT MTOHAIIAkha
Cedapna y onnaju chepu. OBzie mpe cBera MUCIMMO HA MOHAIIAKE KOje Ce OJHOCH Ha je3UYKH
n300p, Te Ha CTaBOBE y BE3U Ca je3UKOM M ETHHUIIUTETOM KOjU ce (GOPMYJIHINY U U3paXKaBajy y
MHTEPAKIMjH Mel)y WwiaHOBHMa 3ajeHUIE, a Y CBETNIy HIMPUX €THOjE3WYKHX HJICOJIOTHja KOje
onpelyjy cynOuny je3uka, Tj. BeroBy 3aMeHy, OJpKambe WM peBUTaIu3anujy. Jpyraurje peyeHo,
»»(-.-) JE3UK ¥ HEroBe PYHKIM]E U CTPYKTYpEe MOTY C€ aHAJM3UPATH caMO y BehMM KOHTEKCTHMA,
carneaBajyhn KoMIulekcHe Be3e u3Mel)y je3uka, HEeroBUX KOPHCHHKA M FHbUXOBUX KYJITYPHHX
mozena”® (dummmnosuh, 2015a: 38).

Kako naBone I'aper, Kymnang u Bunujamce (2003: 11), ,,[m]osbe je3uuke uaeonoruje Huje
Be3aHO 3a ojapeheHy MeTOJOJOMIKY TPAAWLHUjy HCTPAXKHWBamka, HAKO OHO INTO HAa3MBAMO
UCTPAKUBAEM J€3MUKHX CTaBOBA (...) UMHU KOXEpPEHTAH M (...) LIEHTpajaH CKyN OIlHxja 3a
uneosomKky asamusy” ' . Wwmajyhu y BuAy crmenu@uyHOCT KOHTEKCTa y KOME Ce€ OJBHja
KOMYHHKaI#ja y ceapckoj BUPTYEIHO]j IeIaTHOj 3aj€AHUIIN, KA0 U (PU3UUKY yIaTbeHOCT HEeHUX
YJIaHOBA, MHUIIIJBEHH-a CaM JIa je Y OBOM CIIy4ajy HCIIMTHBAY CTABOBA M BEPOBamha O je3UKY Haj00Jbe
OPUCTYIHTH W3 MEPCIeKTHBE MPUCTyNMa IPYIITBEHOr TpeTmaHa (eHr. Societal treatment
approach), koju, mpemMa HEKMM ayTOpuMa, ,,(...) MOKe OUTH NPUKIAJAaH y CHUTyalldjama Kajaa
OrpaHUYEH-a BpEMEHa U IPOCTOPA HE 103BOJbaBA]y TUPEKTAH NMPUCTYI UCIIUTAaHUIIMMA UJTH T'1Ie ce
MCIIMTAHUIIIMA MOJKE TIPHCTYIUTH CaMo TIOJ] BPJIO HempupoauuM ycaosuma’™® (Faper, Kymnaun u
Bunujamce, 2003: 16). OBaj mpuctyn ce y HajeeheM Opojy ciiyyajeBa 3aCHUBA Ha OICEpBalUjU U
IPYTUM  €THOTPa)CKUM HCTPAKUBAYKMM METOANMA, OJHOCHO Ha KBAIWTATHBHO] AaHAIHM3H
T0/IaTaKa, Te ,,(...) 4eCTO 3aupe Ay6ibe Yy COMMOKYITYPHY U TIONMTHYKY MO3aHHY CTaBoBa (...)”"
(I"aper, 2007: 116), a mo3uumonupa ce Ha JuHUju oHora mrto dununosuh (2015a: 34) Hazusa
HEePCIEKTUBOM MaKpO-KOMIUIEKCHOCTH Y jE€3WYKOM HCTpaKuBamwy (€Hr. Mmacro-complexity
perspective on language research), koja ce ¢poxkycupa Ha JUHAMUKY HHTEPaKIIHje U3Mely je3nka

U JIpYIITBA.

4,(...) the key to gaining initial insights into participants’ language practices, such as their common discussion topics
(...)

5, As in any ethnographic fieldwork, systematic observation allows researchers to acquire some of the tacit knowledge
that underlies the semiotic practices of regular members.*

6 «(...) language and its functions and structures can only be analyzed in larger contexts, looking into complex
relationships between language, its users and their cultural models.*

7 ,,The field of language ideology is not tied to a particular methodological tradition of research, although what we are
labelling language attitudes research (...) constitutes a coherent and (...) central set of methodological options for
ideology analysis.*

8 (...) [this approach] may be appropriate in situations where restrictions of time and space do not allow direct access
to respondents, or where respondents can be accessed only under highly unnatural conditions.

9,.(...) often delve deeper into the sociocultural and political backdrop to attitudes (...)*



OrmcepBaliyjy je Kao MOCTYIAaK MPUKYIJbamka MojaTaka BPJIO TEIIKO OJBOJUTH o7 (ase
MHTEepIpeTaTuBHE aHau3e. HanMe, y TOKy caMor mpolieca orcepBaliyje NocTynak npeuMiuHapHe
UHTEpIIpEeTalfje MOXXE YCMEpPUTH Jajbe UCTPaXUBAIE M 3alpaBO MPEICTaB/ba caM IOYETaK
kBanutaTuBHe aHanu3e (Ilaton, 2001: 436-437). YV okBupy mpucTyna ApPYIITBEHOT TPETMaHa,
OJIHOCHO aHaJIU3€ CTaBOBAa M BEpOBama O ]J€3WKy, jedaH oJ Hajuemhe ymoTpebspbaBaHUX
AQHAJMTUYKUX TOTYIaKa jecTe MOCTYNaKk KBAJIMTATHBHE aHaju3e caap:kaja (eur. qualitative
content analysis). YV mmpem cmuciay, mojam ,,(...) aHaau3e caapikaja OJHOCH Ce Ha OHIIO KOjy
KBAJIUTATUBHY PEAYKIHjy IOJaTaka, TE HAmop Ja ce MpoHalle CMHUCA0 y BEIMKO] KOJHMYUHH
KBaJIATATHBHOT MaTepHjajia, Kao ¥ Ha MIOKYIIaje 1a ce ICHTHUKY]y KJbyduHa 3Hauera”* (ITaToH,
2001: 453), wmm, xako tBpau lpajep (2014: 170), ,,[k|BamuTaTHBHA aHadM3a cajapKaja
TIPeCTaBIba METO 32 CHCTEMATCKO ONMCHBA-E 3HAUEHa KBAINTATUBHUX mofaTaka” !, M3 osux
neuHUIMja cIeIu 1a ce Ka0 OCHOBHE KapaKTEPHCTUKE OBOI' METOJa MOTY HAaBECTH PEayKIIHja
rmojaTaka, ka0 ¥ CHCTEMaTUYHOCT y npoliecy aHanusupama. [lpajep (2014: 171) nonaje aa je jour
jenHa KJbyJYHA OJTHKA aHAIH3E CaaprKaja ieHa (PIeKCUOMITHOCT, KOja Ce OJJHOCH Ha KOMOMHOBAME
TEOPUjCKM MOTHBHCAaHHX (eHr. concept-driven) ! wmm erckmx kareropmja ca KaTeropmjama
u3BeieHMM M3 mojataka (edr. data-driven), y3 HamomeHy Ja Jieo KaTeropuja Mopa yeek OUTH
3aCHOBaH Ha EMIHUPUJCKOM Marepujaiy, jep ,,[0]HO IITO Jbyau 3ampaBO Kaxy U OIHCU
nocMaTpaHux noraljaja IpeacTaBibajy CYIITHHY KBAIMTaTUBHOT HCTpaxuBama” ™ (Ilaton, 2001:
457). Jeman opn Hajuemhux mocTymaka y KOMOMHOBamY JBEjy BpCTa IOJaTaka jecTe
CTPYKTypHUCamkhe MaTepujana npeMa TJIaBHHM, TEOPHUjCKM MOTHMBHCAHMM KaTeropujama, Te
reHepucame MoJIKaTeropyja Ha OCHOBY aHainM3e caMor Marepujana. OBa TEXHUKA ce jOII Ha3uBa
Temarcko komupame (enr. thematic coding) (Bojat3uc, 1998) mnm cTpykTypHa KBaJUTATHBHA
ananm3a (eHr. structuring content analysis) (Majpunr, 2004), 1 ona he npeacraB/baTd IJIaBHY
METOAOJIOMIKY CMEpHUIy y HalleM HCTpaXHBamy eTHOje3nukor uaeHturera Cedapra Ha
uHTEpHETY. MehyTum, y by MITO AeTabHUjEe U MOTIYHH]e aHaIN3e MaTepujaja, Mo MoTpedu
heMo KOpUCTUTH M Jpyre UCTPaKUBAUKE TEXHUKE, OJHOCHO cymupajyhy (eHr. summarizing) u
ekcruinkatuBHy (eHr. explicating) kBanmuTaTHBHY aHaiM3y, OIHOCHO TEXHHKY HHIYKTHBHOT
reHepucama kareropuja (exr. inductive category formation) (Majpunr, 2004).

Kako ce okBup Koaupama IMpH yHOTpeOM OBOI METO/a CacTOju Off HajMame jeJHe
kareropuje u nase noxakareropuje (Lpajep, 2014: 174), noctynHe nogarke hemo aHanusupatu
Kpo3 yrnoTpeOy JBejy KaTeropuja: CTaBoBa IpeMa je3UKy M CTaBOBa IpeMa ce(hap/ICKOM ETHUYKOM
UACHTUTETY, 1a OMCMO 3aTUM TOAKATETOPHje TeHEPHCAIN Ha OCHOBY EMITPH]CKOT MaTepHjaia y
TOKY CaMOI' HCTpPaKMBAadyKor paja. [eHepucame cyOkareropuja Ha OCHOBY 3Hauema Koje
cedapacka 3ajeJHAIIa HA MHTEPHETY MpH/Iaje OBUM HaBEJICHNUM KaTeropHjaMa ce TaKo 3aCHMUBA Ha
MoJIalliMa eMCKOT THIIA, OJTHOCHO Ha KOHIIENTHMA KOje ITpeMa COTICTBEHOM BHl)ewy 0JTHOCA je3UKa
U ueHTuTeTa Kpeupajy camu Cedapau. Y ToM cMuUcity, MokeMo peh J1a je y TOYeTHUM eTarama
UCTPaKMBamba aHAJIN3a caJpXKaja 4eCTO MHAYKTUBHOT TUIIA, a TO 3HAUU 1A ,,yKIbYUY)e OmKpuUearse
obpa3aria, TeMa 1 KaTeropuja yayrap nogataka”* (ITaton, 2001: 453). Ca npyre cTpaHe, HaKOH
yclocTaBjbama obOpazala, TeMa M Kareropuja, mnocieima (aza UCTpakuBama MOXKE OUTH
JeTyKTHBHE TIPUPO/IC, T€ YKJbYUNBATH JI€TaJbHO UCTIMTUBALE CITydajeBa HITH MoIaTaka KOju ce He
ykianajy y mnocrojehu OKBHp KOAMpama, a CBE y IMJbY HCIHUTUBAKba AyTEHTUYHOCTH H
MoT0OHOCTH CIIPOBEICHE MHTYKTHBHE aHAJTN3E.

10 (...) content analysis is used to refer to any qualitative data reduction and sense-making effort that takes a volume
of qualitative material and attempts to identify core consistencies and meanings.*

11| Qualitative content analysis is a method for sistematically decribing the meaning of qualitative data.*

2 TTaton (2001: 456) oBY BpcTy KaTeropuja Hasupa ,,ceH3uOUIM3KMpajyhuM koHnenTuma“ (eHr. sensitizing concepts).
13 What people actually say and the descriptions of events observed remain the essence of qualitative inquiry.*

14 _[Inductive analysis] involves discovering patterns, themes, and categories in one's data.*
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C 0031poM Ha TO J1a je ONIITH HWJb HAlIeT Paja Jaa ,,(...) youaBameM U TyMadeHheM JaTHX
je3nykux (peHoMeHa yTH4e Ha UCKOPEHHUBAE COLMjATHUX HEJeTHAKOCTH, pa3iiuKa, peapacya,
crepeotuna, u ci.” (O@wmmnosuh, 2009: 19), y aHanu3u mnogataka hemo ce g00puM AeiioM
OCJIOHHMTH Ha KOHIICTITe KPUTHYKe aHaau3e Juckypcea (eHr. critical discourse analysis), u To u3
,»€THOTPa(hCKO-COIMOIMHTBUCTHYKE TIEPCIIEKTUBE KOjy 3actyna bmomaept (2005: 16). Onaj
ayTop HarjaiiaBa Jia aHajii3a JUCKypca Kao OCHOBHOT OOJIMKAa y KOME C€ peayin3yje je3UK Y
apymTBy (enr. language-in-society) mopa 3amodets eTHOrpa)CKOM OIICEPBALMjOM HAYHMHA Ha
KOjU caMHM TOBOPHMIIM CarjelaBajy CBOj W/WIM TyhH je3UK M HHXOBO 3HAYCHE Yy U3IPadbU
KOJIGKTUBHOI WJEHTUTETa, ajld UCTUYE Ja j€ y aHaIW3y HEONXOAHO YKJbYYUTH U IIHUPU
COILIMOJIMHTBUCTUYKN M HMCTOPHUJCKH KOHTEKCT, KA0 U KOHTEKCT ,,CBETCKOT CHUCTeMa’, OJIHOCHO
JIPYIITBEHUX IIpolieca KOju ce OBH]ajy Ha TJ100aJTHOM HUBOY.

Kako je ocHOBHHM mpo0JieM y KBAIMTATUBHUM CTyJIHjaMma ,,(...) IIHTambe BEPOAOCTOJHOCTH
rmojaTaka ¥ Ha OCHOBY HbHX JIOHeceHUX 3akibydaka” (Dwmmmosuh, 2009: 31), uctpaxuBauu
HACTOj€ KPUTEPHjyM BEPOIOCTOJHOCTH JIa 33JI0BOJBE ITYTEM ITPUMEHE PA3TUIUTHX UCTPAKUBAYKUX
TexHHKa (Tako3BaHe TpujaHrynanuje). Kama je y mnuramy HCTpakuBame KOMIIjJYTEPCKU
nocpeoBaHe KOMYHUKaIHje, ,,[M|HTEepBjy WiH Ipyrd OOJMK KOHTAKTa ca KOPUCHHUIIMMA CIEIH
HAKOH aHaJlu3e M0/aTaka ca eKpaHa U Moke IoMohM y IpoayOJbuBamy WIM KOHTEKCTYaIU3aljH
aHaTMTHYapeBe TyMauema THX nojaraka. Ca qpyre cTpane, yBUAM CTCUYCHH HAa OCHOBY HHTEPBjya
Takole MOTy TIOKpEHYTH Ja/be CaKyIbame MojaTaka ca ekpana’'® (Anapyrcomyimyc, 2014: 80).
WNmajyhu y Buay reorpadcky aucnep3ujy ¥ Opoj uinanoBa 3ajepnuiie Ladinokomunita,
CTaHOBMILTA caM Ja Haj0oJby KOMIUIEMEHTApHY TEXHUKY Y HCHUTHBAKBY €THOJE3UUYKOT
uaentutera Cedapia Ha HMHTEpHETY MPEICTaB/ba COUMOJMHIBHCTHYKH YNUTHHK. Ocum
IPEJHOCTH KOje Ce OHOCE Ha KOJMYMHY M Op3UMHY NPHUKYIJbamka MOJaTaka M MPUCTYHAuyHOCT
reorpadCckil  yIaJbeHUX HWCIUTAaHWKA, OBa TeXHHWKa o0e30ehyje yrmopemuBoCcT OAroBopa
UCIHUTaHUKA, jep ,,(...) omoryhaBa ja CBakd MCHUTAHUK OJroBapa Ha MJICHTUYHE IOJCTHULIAje,
YrMe ce eMTMMHUHHMIIE MOTYNHOCT Jja Ha pa3nuke Mel)y cyOjeKTruMa yTHay OKOJTHOCTH HIIM TEXHHUKE
NpUKyIbamka mofataka.” *® (BoGepr, 2013: 133). Kako ce muTama y CONMOIHHIBHCTHYKOM
VIIUTHUKY Hajuemhe OJHOCE Ha M3pakaBamke MUIIJbEHa, BPEJIHOBama MM ocehama y Be3H ca
JE3UKOM M je3UYKUM (EeHOMEHHMMA, HeroBa ymnoTpeda je HapouuTO 3HAyajHA y HCHHUTHUBAKY
JE3WYKUX MJEOJIOTHja U CTaBOBA, TJE MPEACTaBba AUPEKTaH METO] MPUKYIJbakha MOoJaTaka o1
ucnutanuka (enr. direct approach) (Iaper, Kymiana u Bunujamc, 2003: 16).

3a pa3nuKy O] orcepBallrje, y cliydyajy ynorpede yIUTHHUKA Kao UCTPAKUBAUYKE TEXHUKE
Moryhe je jacHO youuTH TrpaHuiy u3Mel)y ¢dasze npukymbama U (ase aHamu3e MojaTaka.
KBanuratnBHa aHanm3a caapikaja c€ y OBOM CIIy4ajy MOXKE OJIAKIIATH CaMOM CTPYKTYpOM
YIIUTHUKA, I71e TUTakba MOT'y OUTH OpraHU30BaHa IIpeMa IIIaBHUM TeMaMa WM Kareropujama. To
3HAYM J1a Cce MOCTYIaK aHaJM3€e, OJHOCHO OTKPUBAmkE KYyJNTYpHUX 0Opazara, OJHOCHO BEpOBama,
BPEIHOCTH U UJEO0JIOTHja MOjeJMHALIA U TPYyIla MOKE OJIAKIIATH CaMOM MPHPOJIOM IOCTABJbEHUX
MUTamkA.

Kao mto cam Beh BuIIe myTa NOJBYKJIIA, H3y4aBame 0OJHOCA je31Ka M eTHUYKOT HIEHTHTETa
HEU30CTaBHO MOpa YKJbYUHMBATH aHAIN3Y CYOj€KTUBHOT (DaKTOpa, OJTHOCHO aHAIIN3Y 3Ha4aja KOju
YJIAHOBH J]aT€ €THUYKE IPYIIe MPHUIAjy je3UKY Kao 00e1eXkjy eTHUIUTETA, T€ j€ JUPEKTaH KOHKTAKT
ca OBMM 4JlaHOBMMa Bpio BaxaH. Mnak, y HameMm ciydajy, a paau obe3behuBama Behe
BEPOJIOCTOJHOCTH MCTPAKUBAYKHUX 3aKJby4aKa, YIIUTHHK ,,(...) Tpeba aa Oyae ymoTpeOsbeH Kao

15 An interview or other form of user contact follows up on screen-data analysis and can help to deepen and
contextualize the analyst’s interpretation of those data. In turn, insights gained in the interview can also trigger further
screen-data collection.*
16 | ... [the use of a written questionnaire] ensures that each participant responds to identical stimuli, thereby eliminating
the posibility that inter-subject differences are influenced by the circumstances or techniques of data collection.
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JIOTTyHa TIO/IalliMa OTICepBallij€ Je3UYKOT TOHAlllama, a HE Kao 3aMeHa 3a IMOoJaTKe JT00ujeHe u3
MIPUPOJTHOT TOBOPA [0THOCHO, Y HAIlIEM CITy4ajy, ToJaTaKa ca eKpaHa], ¥ TO TaKo Jia Cy HeqoCTalln
jenHor Metona yonaxenu npeaHocTuma apyror”t’ (bobepr, 2013: 140).
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VIl 3AK/bYYAK CA OBPA3JOKEHOM OLIEHOM O MOJOBHOCTH TEME M
KAHJIMIATA:

Ha ocHOBy HaBeneHux mojaraka o Kanaunatkumd, Komucuja koHcraryje na je Hema Ilonc
moo0Ha 3a U3paay NOKTOPCKE TUcepTaIyje.

Ha ocHOBY mocCTaB/beHHX IMJ/bEBA M OYCKMBAHUX pe3yiraTa, Komucuja KOHCTaTyje aa je
npeaiokKeHa Tema ,,ETHOje3uuKu HIeHTUTET cedapcKe 3ajeIHAIC Ha MHTEPHETY MmoJo0Ha 3a
u3pajay JOKTOPCKE aUcepTaiuje y O00JacTH COLMOJMHTBHUCTHKE, COLMOKYITYPHE TEOpHje H
cedapICKUX CTyAHja.

Ha ocHOBY HaBeneHuX mojaTaka o MpeaiokeHo] MeHTOpKH, Komucuja koHcTaTyje 1a je mpod.
np Weana Byumna CumoBuh, Banpemna mpodecopka Puonomkor ¢akynrera y beorpany,
nmo1o0Ha 32 MEHTOPKY NPETIOKEHE JOKTOPCKE AUCEPTaIHje.

Ha ocuoBy wusneror, Komucuja mnpemaaxke HacraBHo-nayunom Behy ®uJiosomkor
(¢axynrera YuuBep3urera y beorpaxy na [goHece NO3MTHBHE OLIEHE O MOJXO0OHOCTH
kanauaatkumwbe HEJIE IIOHC u npensioxxeHe Teme JOKTOPCKe JUcepTanmje

»ETHOJE3UYKHU UWIEHTUTET CE®APACKE 3AJEJHUIIE HA HHTEPHETY*

a 71a ce 3a MeHTOPKY uMeHnyje npod. n1p UBana Byunna CumoBuh, Banpeana npodgecopka
PuirojioKor (pakyarera YHusepsurera 'y beorpany.

YJIAHNIE KOMHUCHIE

1. np UBana Byunna CumoBuh, Banpenna npodecopka

2. np Jenena @ununosuh, penoBHa nmpogecopka

3. np Jenena Epnespan, BanpeaHa npodecopka

VY Beorpany, 12.03.2018.
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